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Abstract 
Maria Pawlikowaska Jasnorzewska debiutowala i tworzyla w okresie 

miedzywojennym. Na poczatku lat dwudziestych odbywala podröze do Turcji, ktöre 
wywarly duzy wphw na jej tworczosc. Szczegolnie Stambul wywarl na artystce wielkie 
wrazenie, ktore wyrazila w kilku swoich wierszach. W niniejszej pracy czytelnik znajdzie 
opis tej fascynujacej wyprawy, ktora nawet w Polsce znana jest niewielu Polakom oraz 
analizy wierszy poswieconych Turcji. 

Özet 
Polonyalı şair Maria Pawlikowska- Jasnorzewska, Polonya edebiyatında iki savaş 

arası dönem olarak adlandırılan edebi dönemde eserler vermiştir. Şair XX. yüzyılın 
yirmili yıllarında yaptığı Türkiye gezisi sırasında, özellikle İstanbul'dan çok etkilenmiş 
ve bu etki altında birkaç şiir yazmıştır. Şairin Polonyalılar tarafından bile az bilinen bu 
gezisi ve Türkiye'nin etkisiyle yazdığı şiirlerin analizi bu çalışmanın konusunu 
oluşturmaktadır. 

Odzyskanie przez Polskç niepodleglosci w 1918 roku zamknelo ponad stu 
dwudziestoletni okres zaboröw. W odrodzonym panstwie zaistnialy warunki do 
wszechstronnego rozwoju kultury i literarury. W pierwszych latach tego okresu 
wazna role odgrywali jeszcze pisarze modemizmu. Tworczosc poetycka 
kontynuowali Jan Kasprowicz, Boleslaw Lesmian i Leopold Staff. O dynamice 
rozwoju zjawisk literackich okresu miedzywojennego zdecydowalo jednak 
mlode pokolenie. W tym okresie mozna wyodrebnic dwie rozne fazy. W 
pierwszej, przypadajajcej na lata dwudzieste i nazywanej niekiedy jasnym 
dziesiçcioleciem, wsrod petöw dominuja postawy optymistyczne, 
uksztattowane swiadomosciq. zycia w wolnym kraju. Najslynniejsza grupa, 
poetycka tego okresu okazal sie Skamander. Nazwe te zaczerpniçto ze 
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starozytnej geografii - tak wlasnie nazywala sie rzeka oplywajaca i tym samym 
broniajca starozytna Troje. Poeci widzieli sie wiec jako obroncy mitycznego 
miasta poezji .Mlodzi poeci, zwlaszcza w pienvszych latach chetnie siegaja po 
tematykç blaha i nasycona codziennoscia. Czeslaw Miiosz w "Traktacie 
poetyckim" (1957) tak okreslil tç grupç: "Nigdy nie byto tak piçkniej plejady". 
Byla to plejada poetöw, ktorych twörczosc stanpwi dzis klasykç literatury 
polskiej XX wieku. 

"Wielka piatke" Skamandra stanowili: J. Tuwim, K. Wierzynski, J. 
Iwaszkiewicz, A.Sionimski, J. Lechon. Z krçgiem Skamandra zwiazani takze 
byli poeci "satelici": K. IIIakowiczowna, M. Pawlikowska-Jasnorzewska, 
J.Wittlin i S. Balicki. 

Skamander byl grupa bezprogramowa. Inaczej mowiiac, jej poeci nie mieli 
zadnego konkretnego programu, nie stworzyli wtasnego manifestu artstycznego. 

Maria Pawlikowska, ktöra nalezaia do satelitöw Skamandra, w okresie 
miedzywojennym zasfyneia jako poetka subtelnych wierszy milosnych. 

Poetka tak jednoznacznie manifestowala zadowolenie z wtasnej radosci 
seksulanosci bycia kobietaj ze budzilo to niechec, a nawet oburzenie poetow i 
krytykow starszej generacji, nieprzyzwyczajonych do takiej otwartosci. 
Entuzjastycznie natomiast przyjmowali jej utwory poeci jej pokolenia i to 
niezaleznie od swoich zapatrywan estetycznych. Chwalil niezmiernie poezjç 
Pawlikowskiej Tuwim ze Skamandra, ale röwniez przeciwnik Tuwima, Przybos 
z grupy "Zwrotnica". 

Tuwim znajduje u Pawlikowskiej pokrewny ze Skamandrytami witalizm i 
hedonizm. Ponadto jego podziw wbudzila otwartosc i szczerosc, z jaka poetka 
manifestuje swoje poglady. Z kolei Przybos widzi i ceni u niej zdolnosci do 
skrötu poetyckiego zgodnie z awangardowa zasada "najmniej slow", do scislej 
konstrukcji wiersza przeciwnej, tak wöwczas powszechnemu rozgadaniu w 
poezji kobiecej. Przybosia fascynuje zbornosc inetelektualna poetki. 

Poetka debiutowala w roku 1922 zbiorem " Niebieskie migdafy", podobnie 
niefrasobliwy charakter maja dwa nastçpne tomiki"Rozowa magia"(1924) i 
"Pocahmki"(1926) 

Od zbioru "Dancing"bohaterka liryczna podlega przemianom. Z 
beztroskiej kokietki wylania sie refleksyjna intelektualistka poznajajsa tajemnice 
natury, zycia i smierci. 



Maria Pawlikowska-Jasnorzewska'nın Türkiye Gezisinin Şiirierine Etkisi 161 

W toku dwudziestolecia publikujac co rok, lub dwa lata nowy tom Maria 
Pawlikowska wydala ich trzynascie, a w czasie wojny (na emigracji) cztery. 
Wiasciwa slawa i uznanie przyszfy dla Pawlikowskiej dopiero w latach 50-60. 
Wedhıg okreslenia Milosza stala sie polska Safon najwieksza liryczka calej 
slowianszczyzny. 

Ojciec Pawlikowskiej byl znanyra malarzem. Nim objawil siç jej talent 
poetycki, Pawlikowska upatrywala realizacje swych estetycznych 
zainteresowan bardziej w malarstwie niz w poezji. Uczçszczala do slynnej 
krakowskiej Akademii Sztuk Piçknych. Jej akwarale i miniatury znajdowaly 
wielu nabywcow. 

W Polsce, wsrod rodzin ziemianskich bylo w zwyczaju wysylanie 
mlodych ludzi, tuz po ukonczeniu studiöw, w podroze edukacyjne do Paryza, 
Rzymu, Londynu Pawlikowskiej nie wystarczaly podröze do Francji i Italii. 
Marzyla o Maroku, o Turcji, o wielkiej orientalnej przygodzie. 

Wiosna 1923 r. Jan Starzewski, maz Magdeleny, siostry Pawlikowskiej 
otrzymal stanowisko drugiego sekretarza poselstwa polskiego w Bukareszcie i 
pomogl spelnic marzenia siostr o podrozy do Azji. Latem 1923 czekala na nie 
podröz Morzem Czarnym do Stambulu. Madzia w swojej ksiajzce pod tytulem 
"Maria i Magdelena" tak opisuje to, co zobaczyly, gdy statek dobil do portu : 

Port z daleka pstrzy sie yvszystkimi kolorami jak klomb z kaviatami. Giowy 
Turkow w czerwonych fezach przypominajq_ maki. Przewaza kolor czenvony, 
blekitny i piçkna zielen Proroka, a od czasu do czasu jak maköwka wystrzelala 
ciemna, krotko ostrzyzona glowa jakiegos Murzyna. Biela sie zawoje Arabow i 
zieleniq_ turbany pielgrzymöw udajacych sie do Mekki. Klomb z kviatami, gdy 
sie czlowiek nan dostanie zmienia sie w klatke papugami. Wrzask, zgielk nie do 
opisania. Wsröd tego egzotycznego tlumu, zlozonego z Grekow i Turköw, 
Armenczykow, Zydöw i Araböw spacerujq z tym swoim niedbalym, a 
jednoczesnie najlepszym szykiem na swiecie angielcy oficerowie.1 

Pozniej Pawlikowska wspomina ten obraz w wierszu "Po coz jechac do 
Turcji" z tomu "Wachlarz". W tym zbiorze sa jeszcze dwa wiersze napisane 
pod wrazeniem pobytu w Turcji, nosza one tytuly "Bez turecki" i "Daleka 
podröz" 

'Magdalena Samozwaniec, Maria i Magdalena, Glob, Szczecin,1989, t.2, s.96'97 
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Po coz jechac do Turcji 

Kule z puchu wsröd trawy blyskajqjak swieczki 
i ogrod drzy marzeniem od haszyszu chorem. 
Po coz jechac do Turcji? Pachnie bez turecki, 
Polksiezyc blady wschodzi tak jak nad Bosforem. 

Za bramq trarmvaj dzwoni, kurzu pelno huku, 
tu trawa niekoszona puchowa wysoka, 
pstry dywan i ust twoich slodkie rachatlokum, 
i szalik moj zielony jak sztandar Proroka. 

Jak Bej z perla haremu samismy zostali 
i pic mozemy z naszych ocz pelnych zametu, 
ja pobladla Leila, i ty Mechmed Ali, 
najpiekniejsza najslodszq z tajemnic Orientu! 

Tureckiego Khediwa dym w klebach sie waha 
i zapachnial do rymu zloty hviat nasturcji. 
Mılczenie jest tureckie, obce.- NaAllacha! 
Po cözjechac do Turcji? Do dalekiej Turcji? 

W tym wierszu Pawlikowska jest dama ktora z tçsknoty za Turcji wyszla 
do swego ogrodu i tam znalazla atmosferç iscie stambulska. Tutaj nawet "blady 
pölksiezyc wschodzi takjak nad Bosforem"- W ogrodzie "pachnie bez turecki". 
Nawet "milczenie jest tureckie , obce". Pawlikowska jest "perla haremu Leila" 
czekajajca na swego "Beja" na Mehmeta Alego. Poetka skreslila ten 
wyidealizowany obraz Turcji w tle pochmumego krakowskiego ranka. W tym 
wierszu sa tureckie skojarzenia, swiadczyce o wyostrzonym zmysle uwaznego 
obserwatora. Znajdujemy tureckie stowa, jak "harem", "bey" "rahatiokum". 
Khediw to ulubiony turecki papieros tego czasu. Dym Khediwa " w klebach siş 
waha i zapachnial do rymu zloty kwiat nasturcji". 

W Stambule poetka i jej towarzysze zamieszkali w dzielnicy Pera, gdzie 
znajdowala sış ambasada polska i ulokowali siç w malym apartamencie. 
Magdelena tak opisuje te dzielnicç: 

Dzielnica europejska Pera byla znöw zupelnie odrebnym miastem-
trarmvaje, pelno samochodow, luksusowe hotele, biale kamienice, duzo 
europejskich sklepöw i elaganckich Europejczyköw. Wsröd nich przesmvaly sie 
czarne i granatowe cienie tureckich hanum.2 

2ibidem ,s.97 
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Po kolacji Lilka (Poetka bedajc pewna wlasnej wyjatkowosci zmienita 
banalne i czesto spotykane w Polce imiç Maria na Lilka, kojarza.ce sie przede 
wszystkim z kolorem morza oceanu), Madzia i jej majz wyszli na taraş 
apartamentu. Byta granatowa i ciepta noc. I tu przedstawil im eiç widok, 
ktörego sie nie spodziewali. Na dachu jakiegos hotelu odbywal sie dancing na 
swiezym powietrzu. Jazzowa orkiestra, ztozona z samych Murzynöw w 
czerwonych frakach. Czarne syhvetki fraköw zlajczone z jasnymi sukniami 
tancerek poruszaly sie w rytm charlestona. Nad tym europejskim widowiskiem 
rozpiety na granatowym niebie wisiat symbol panstwa osmanskiego- srebrny 
pölksiçzyc z mala. srebrny gwiazdka. pod spodem. Poetka pokazala to zjawisko 
siostrze möwia.c, ze jest to emblemat panstwa tureckiego i dodala, iz takiego 
pölksiçzyca nigdy nie widywalo sie w Krakowie. Gdyby nie öw turecki 
pötksiçzyc i wysoki glos muezzina, ktöry wpadl nagle w orkiestrç, niby glos 
wyrzutu, mozna bylo przypuscic, ze nie jest sie w Turcji ale w Paryzu lub 
Nowym Jorku. Z ta. piekna. harmonia. Allacha dziwnie kontrastowala muzyka 
amerykanskiego jazzu. 

Nastçpnego dnia siostry spacerujajc po miescie, spotkary kilka tureckich 
uczennic, ktöre obsiadry siostry, pytajaj; po turecku, jakiej sa. narodowosci. 
Lilka domysliia sie, o co im chodzi i powiedziala -Lechistan- Na to maie 
Turczynki rzucily im sie na szyjç, powtarzajajc z entuzjazmem: -Lechistan 
Lechistan! Z powodu tureckiej polityki zagranicznej, ktöra nie chciaia uznac 
rozbioru Polski, dziewczynki lubiry Polskç. Bylo w tym cos wzruszajajcego. 

Kto wie, moze dziçki tym dziewczynkom, Pawlikowska bardziej polubila 
Turcje i Stambul. 

Liryka Pawlikowskiej wzbogacona zostala o malarska. wyobraznie poetki. 
Z niej wywodzi sie kolorystyka, zdecydowana i sugestywna, operujajca 
kontratsowymi banvami, podporzadkowana prawom malarskiego widzenia 
swiata. Siegnijmy po przyklady. 

Bez turecki 

Rozwiane minarety 
meczety, kopufy, 
w liliowychjaszmakach drzemiqce kobiety, 
pachnqce Stambufy... 
Trzydniowe seraje 
pelne miekkich poduszek, 
z ktörych lezqcy zapach powoli powstaje 
i gdy go wicher wiosenny kofysze, 
krzyczy glosniej niteli krzyczqcy denvisze!... 

file:///vtasnej
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W tym wierszu, poetka opisujqc bez turecki, daje opis Stambuhı, a scislej 
dominujajcych w sylwetce tego miasta meczetöw. Kisc bzu ogladana z bliska 
wyglajda jak Ayasofya. Z daleka okrgle kopufy i duza ich ilosc w blekitnej 
liliowej poswiacie daje wrazenie krajlego, liliowego bzu. 

Bez turecki podobny jest röwniez do haremu, drzemiacych, 
wyperfumowanych kobiet w liliowych jaszmakach, ktore leza. na miekkich 
poduszkach. Kiedy "go wicher wiosenny kofysze, krzyczy glosniej niz 
derwisze" 

Choc maz Magdeleny, z natury ostrozny, wrecz tchörzliwy, nie chce 
pojechac do Anatolii w tak niespokojnym czasie, siostry w pragnieniu 
postawienia stopy w Azji, decyduja, sie na te podroz. Jada. pociaiem, kierujajc 
s i e a Daleki Wschöd. W pewniej chwili pociag mija drogowskaz, na ktoym 
wielkim literami bylo wypisane: Europa- Azja. To wlasnie ten drogowskaz 
zainspirowal poetke do napisania wiersza pod tytulem "Daleka p o d r o z ' ' 

Daleka podroz 

O swicie Slonce stoi w zielonym bazarze 
sprzedajac zlote noze i wrzace topazy-
i zaslania smiech pusty palmowym wachlarzem, 
i mowi ci "Dzien dobry- jestes w Azji, w Azji... 

Poludnie w bialym stroju z brylantowq_ listwq, 
w turbanie pozwijanym z dalekich fantazyj 
sklada rece na piersiach i blaga "Wez wszystko 
i skryj gleboko w sercu-jestes gosciem w Azji 

A wieczorem przez okno, mimo muszarabii, 
Wpada z ksiezycem w zebach Mrok drzaçy z ekstazy 
İ szepce oddaj mi sie apotem mnie zabij 
Zlotym szyletem slonca! Jestes w Azji, w Azji... 

Poetka jechala w te daleka_ podroz z pewnym niepokojem, czy jej 
dziecinne, wyidealizowane oczekiwania nie rozwieja sie w konfrontacji z 
rzeczywistoscia. Tymczasem wszystko okazalo sie stokroc piekniejsze, 
barwniejsze i bardziej egzotyczne niz najsmielsze marzenie. Niezwykly klimat 
Azji atakuje prawie wszystkie zmysry poetki - wzrok, wech, sluch, dotyk.. 

W pierwszej fazie tworczosci, bohaterka Pawlikowskiej byla kobieta, ktora 
jest zalotna i pragnie sie podobac mezczyznom, ale z drugiej strony w tym 
swiecie przepemionym namiçtnosciami i erotykaj röwnie blisko jest szczçscia 
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jak i rozpaczy. Zwtaszcza w " Rözowej magii" poetka zaczeta kusic czytelnika 
hedonizmem kobiety, ktora wie, ze jest piekna. Dla bohaterki Pawlikowskiej 
nieustannym zagrozeniem bylo rozstanie, utracenie mitosci. Pawlikowska lubi 
motywy milosci i rozstania. Byla trzykrotnie zamezna i miala kilka stynnych 
romansow. Jej bohaterka nie przypomina juz kobiet mlodopolskich: nie jest 
femme fatale. Ona przezywa miiosc gleboko, cielesnie i duchowo. Poetka tak 
sugestywnie kreuje swoja bohaterke, ze w odczuciu odbiorcy staje sie z nia 
tozsama. 

W wierszu "Daleka podroz" bohaterka spotyka sie z zachwyconym uroda 
poetki Sloncem. W poludnie romansuje z nim, a wieczorem kocha siç z 
Mrokiem drzajcym z ekstazy. 

W podrozy do Anatolii pociag sunal wzdluz bezludnych wyschniçtych 
zoltych pol. Na horyzoncie majaczyly gory kawowego koloru. Siostra poetki 
möwila, ze szkolne mapy georafîczne nie klamaly, bo Azja byla na nich 
zawsze wymalowana w zortym kolorze. Pozniej za oknami pociaju pejzaz 
nagle sie zmienil Olbrzymie kwiaty, a potem melony i arbuzy ocierary sie o 
boki pociagu. Nie wiadomo bylo, czy te rosliny rosry dziko, czy tez sadzila je 
ludzka reka, bo w dalszym ciagu nie widzialo siç wkolo zadnej ludzkiej istoty. 
Po kilku godzinach jazdy zaczely sie zarysowywac wysokie zielono-zohe göry. 
Siostry ujrzaiy jakas kobiete jadaca na osiolku, owniçta w blçkitny burnus. 
Zwierzç prowadzil za uzdç pielgrzym z wielkim kijem. 

Popatrz Madzial- wykrzyknçla Lilka Matka Boska ze swiqtym Jözefem ze 
sztychâw naszej starej Biblii. Dla obu kobiet bylo to uosobienie stereotypu 
orientalniej egzotyki. 

Pociag zatrzymal sie na malej stacyjce. Byla to Bursa -ostatni przystanek 
ich podrözy. Ulokowali sie w malym hoteliku. Siostry zajçly jeden wspölny 
poköj, ktöry miat w oknach kretonowe firanki. Przez okno wplywal zapach röz i 
jasminöw. Göry z ksiçzycem nad nimi wygla_daly jak teatralna dekoracja. 
Powietrze rozdarl nagle milosny wrzask kota. Gdyby nie ten swojski glosik 
Lilka mialaby wrazenie, ze to jakis inny glob, na ktöry sie przypadkiem dostala. 

Po kilku dniach pobytu w Bursie powröciry do Stambulu. Madzia i jej 
majz Jas szykowali siç do powrotu. Jas nie chcial, zeby Lilka pojechala z nimi, 
byt bowiem zazdrosny o jej wplyw na zonç. Powiedzial, ze na ten sam dzien, w 
ktorym i oni mieli wyjechac, kupil dla niej bilet na okrçt do Konstancji. Ale 
Starszewski sklamal poskudnie, poniewaz statek przybyl po tygodniu. Biedna 
Lilka zostala w obcym miescie bez pieniçdzy. Na szczçscie miala brylantowa 
broszkç (slubny prezent od mamy) w ksztalcie pölksiçzyca. Przez kilka dni 
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wydlubywala brylanty z broszki i sprzedajac je, udalo sie jej jakos przezyc. 
Posilala sie owocami, kawa i siodyczami. 

Dziwny byl ten zbieg okolicznosci, ze wlasnie w kraju, ktörego godlem 
byl pölksiçzyc, broszka w ksztalcie pölksiçzyca miala uratowac jaod glodu. 

W tym czasie kupujae sobie orzeszki i trochç cukierköw, wstçpowaia do 
malych tureckich kawiarenek, gdzie ogladala powaznych brodatych Turköw, 
siedzacych ze skrzyzowanymi nogami na poduszkach. Poetka, odurzona 
dymem z ich nargili, ktöre przechodzihy z ust do ust, pijajs kawç "po turecku" 
odzyskiwaia odrobinç optymizmu. 

W tych, przytorzonych trzech wierszach znajdujemy atmosferç Turcji 
sprzed wielkich reform Republiki. W swiadomosci poetki Stambul jawi sie 
cigle jako wielki harem, ktöry pachnie tureckim bzem i ozdobiony jest 
szlachetnym kamienami. 

Ten pienvszy kontakt z Turcji w 1923 r- odcisnaj w swiadomosci poetki 
niezatarte piçtno. Jej zachwyt nad pejzazem, egzotyka ludzi, ktörych spotkaia 
w Turcji stal sie typowa cecha jej wrazliwosci. Wiersze o Turcji zamiescila w 
tomie "Wachlarz", ktöry ukazal siç w 1927 r., a wiçc cztery lata po podrözy. 
Jest to najlepszy dowöd na to, ze wrazenia z pobytu w Turcji nie byly 
powierzchowne, ale na trwale zamieszkaly w wyobrazni poetki. 
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